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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 322/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 99,4

204 53,7

212 82,8

624 160,7

999 99,1

0707 00 05 052 104,3

068 130,7

628 138,3

999 124,4

0709 10 00 220 189,3

999 189,3

0709 90 70 052 104,2

204 74,4

999 89,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,5

204 47,4

212 36,5

220 47,8

624 55,5

999 46,5

0805 20 10 204 99,0

999 99,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 67,8

204 44,2

600 89,3

624 71,4

999 68,2

0805 30 10 600 62,6

999 62,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 91,2

400 77,7

404 91,5

720 88,0

728 90,6

999 87,8

0808 20 50 388 101,3

400 99,6

999 100,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 323/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2869/2000 και ορίζει σε 750 000 τόνους τη διαρκή
δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά µαλακού σίτου συγκοµιδής 1999 που έχει στη

διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθόρισε τις διαδικασίες και τους όρους
για την πώληση σιτηρών που κατέχονται από τους οργανι-
σµούς παρεµβάσεως.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2869/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 109/
2001 (6), άνοιξε διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση
στην εσωτερική αγορά 500 000 τόνων µαλακού σίτου
συγκοµιδής 1999 που κατέχονται από το γαλλικό οργανι-
σµό παρεµβάσεως.

(3) Με την παρούσα κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο να
προβούµε σε αύξηση της ποσότητας που πωλείται στην
εσωτερική αγορά για τη µεταπώληση 750 000 τόνων µαλα-

κού σίτου συγκοµιδής 1999 που κατέχονται από το γαλ-
λικό οργανισµό παρεµβάσεως.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη εντός
της ταχθείσας από τον πρόεδρό της προθεσµίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2869/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 η ποσότητα «500 000 τόνοι » αντικαθίσταται από
την ποσότητα των «750 000 τόνοι».

2. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελική
µερική δηµοπρασία λήγει στις 24 Απριλίου 2001»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 24.
(5) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 19.
(6) ΕΕ L 19 της 20.1.2001, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 324/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για προκήρυξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 30 000 τόνων περίπου
ρυζιού που κατέχονται από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β) τελευ-
ταία περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής (3), καθό-
ρισε τις διαδικασίες και τους όρους πώλησης ρυζιού paddy
που κατέχονται από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Υπάρχει σήµερα στην κοινοτική αγορά, µεγάλη ζήτηση ορι-
σµένων ποικιλιών ρυζιού του τύπου Japonica που χρησιµο-
ποιούνται για την εσωτερική κατανάλωση και των οποίων οι
τιµές στην αγορά είνα ανώτερες της τιµής παρέµβασης.
Συγχρόνως, ορισµένες ποσότητες ρυζιού από τις ποικιλίες
αυτές είναι αποθεµατοποιηµένες στον ισπανικό οργανισµό
παρέµβασης. Έχοντας υπόψη την κατάσταση αυτή, πρέπει να
προκηρυχθεί διαρκής δηµοπρασία για την µεταπώληση στην
εσωτερική αγορά 30 000 τόνων περίπου ρυζιού paddy του
τύπου Japonica που κατέχει ο ισπανικός οργανισµός παρέµ-
βασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ισπανικός οργανισµός παρέµβασης προβαίνει, µε τους όρους που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, σε διαρκή
δηµοπρασία για την µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου

12 000 τόνων ρυζιού paddy του τύπου Japonica τους οποίους
κατέχει, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
75/91.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία λήγει στις 28 Φεβρουαρίου 2001.

2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελευταία
µερική δηµοπρασία λήγει στις 25 Απριλίου 2001.

3. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στον ισπανικό οργανι-
σµό παρέµβασης:

Fondo Español de Garantía Agraria (FEGA)
C/Beneficencia 8
E-28004 Madrid
(τέλεξ: 23427 FEGA E,
φαξ: 915 21 98 32/915 22 43 87).

Άρθρο 3

Ο ισπανικός οργανισµός παρέµβασης κοινοποιεί στην Επιτροπή το
αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται της λήξεως της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, τις ποσότητες και τις
µέσες τιµές των διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 325/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην
παρέµβαση µε το 261ο µερικό διαγωνισµό που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο των γενικών µέτρων

παρεµβάσεως σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 και (ΕΚ) αριθ. 284/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής, της
15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2734/2000 (3), θεσπίζει τους κανόνες
αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε τις διατάξεις
του εν λόγω κανονισµού, άνοιξε διαγωνισµός µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της
Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά
βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 285/2001 (5),
καθώς και από το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
284/2001 της Επιτροπής, της 9ης Φεβρουαρίου 2001, για
έναρξη παρεµβάσεως σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 (6).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερικό
διαγωνισµό, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν, αφετέρου δε, µε βάση την παράγραφο 2 του
ιδίου άρθρου, µπορεί να αποφασισθεί να µην δοθεί συνέχεια
στο διαγωνισµό. Σύµφωνα µε το άρθρο 36 του ιδίου κανο-
νισµού, λαµβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι κατώτε-
ρες ή ίσες µε την εν λόγω ανώτατη τιµή χωρίς εντούτοις να
υπερβαίνει τη µέση τιµή της εθνικής ή περιφερειακής αγο-
ράς αυξηµένη κατά το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για το
261ο µερικό διαγωνισµό και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη

της αγοράς, καθώς και της εποχιακής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να καθοριστεί η ανώτατη τιµή
αγοράς καθώς και οι ποσότητες που µπορούν να γίνουν
αποδεκτές στην παρέµβαση για την κατηγορία Α και να µην
δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό για την κατηγορία Γ.

(4) Εφόσον οι προσφερόµενες ποσότητες υπερβαίνουν τη
στιγµή αυτή τις ποσότητες που µπορούν να αγορασθούν,
είναι άρα ενδεδειγµένο να εφαρµοσθεί στις ποσότητες αυτές
ένας συντελεστής µείωσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000.

(5) Με το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000
άνοιξε οµοίως η δυνατότητα δηµόσιας παρέµβασης για τα
σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών, θεσπίζοντας
ειδικούς κανόνες συµπληρωµατικούς προς εκείνους που
προβλέπονται για την παρέµβαση άλλων προϊόντων.

(6) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο 261ο µερικό διαγωνισµό που ανοίχθηκε µε τους κανονισµούς
(ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 και (ΕΚ) αριθ. 284/2001:

α) για την κατηγορία Α:

i) στα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους µέλους που πληρούν
τους όρους του άρθου 47 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 227,00 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της κατηγορίας
R3,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων
σφαγίων καθορίζεται σε 30 129 t,

— οι προσφερόµενες ποσότητες σε τιµή 223,75 EUR και
άνω πολλαπλασιάζονται επί συντελεστή 40 %, σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000·

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(3) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 45· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 283/2001 (ΕΕ L 41 της 10.2.2001, σ. 22).
(4) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(5) ΕΕ L 41 της 10.2.2001, σ. 26.
(6) ΕΕ L 41 της 10.2.2001, σ. 24.
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ii) στα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους µέλους που πληρούν
τους όρους του άρθρου 47 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 179 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της ποιότητας
R3·

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων
σφαγίων καθορίζεται σε 2 700 τόνους·

β) για την κατηγορία Γ, δεν δίδεται συνέχεια στο διαγωνισµό·

γ) για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 381,5 EUR/100 kg
σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων σφα-
γίων καθορίζεται σε 998 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 326/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 69η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενισχύσεως
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενισχύσεως στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 69η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Φεβρουάριος 2001, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης
βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου
για την 69η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς
ιχνοθέτες

Με
ιχνοθέτες

Χωρίς
ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 95 91 95 91

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 92 88 — 88
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 117 113 117 113

Κρέµα — — 40 38

Βούτυρο 105 — 105 —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 129 — 129 —

Κρέµα — — 44 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 327/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

σχετικά µε την έγκριση σύναψης συµβάσεων ιδιωτικής αποθεµατοποίησης για το ελαιόλαδο και την
προκήρυξη διαγωνισµού περιορισµένης διάρκειας για τις σχετικές ενισχύσεις

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο
12α,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2768/98 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς χορήγησης ενισχύσεων για
την ιδιωτική αποθεµατοποίηση ελαιολάδου (3), και ιδίως το άρθρο
1 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 12α πρώτο εδάφιο του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ προβλέπει ότι, για τη ρύθµιση της αγοράς σε
περίπτωση σοβαρής διαταραχής σε ορισµένες περιοχές της
Κοινότητας, µπορεί να αποφασιστεί να επιτραπεί στους
οργανισµούς που προσφέρουν επαρκείς εγγυήσεις και οι
οποίοι έχουν εγκριθεί προς το σκοπό αυτό από τα κράτη
µέλη να συνάψουν συµβάσεις αποθεµατοποίησης για το
ελαιόλαδο που τίθεται σε εµπορία από αυτούς.

(2) Το άρθρο 12α τρίτο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού προ-
βλέπει, για την υλοποίηση των συµβάσεων αποθεµατο-
ποίησης τη χορήγηση ενίσχυσης. Η χορήγηση αυτή µπορεί
να πραγµατοποιηθεί µέσω διαγωνισµού.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2768/98 θεσπίζει τις λεπτοµέ-
ρειες και τους όρους για να επιτραπεί η εφαρµογή του
διαγωνισµού.

(4) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι µέσες τιµές στην αγορά
ελαιολάδου κατά τη διάρκεια της περιόδου από 17 µέχρι
31 Ιανουαρίου 2001, που είναι αντιπροσωπευτική περίοδος,
είναι µικρότερες από το 95 % της τιµής παρέµβασης για την
περίοδο εµπορίας 1997/98 για το παρθένο και το εξαιρε-
τικά παρθένο ελαιόλαδο. Λόγω των διαθέσιµων ποσοτήτων
ελαιολάδου, υπάρχουν διαταραχές της αγοράς που δύνανται
να µειωθούν µε τη λήψη µέτρων σχετικά µε την ιδιωτική
αποθεµατοποίηση των παρθένων και των εξαιρετικά
παρθένων ελαιολάδων χύµα.

(5) Κρίνεται σκόπιµο, µε σκοπό τον καθορισµό των ενισχύσεων,
που πρέπει να χορηγηθούν για την πραγµατοποίηση των
συµβάσεων ιδιωτικής αποθεµατοποίησης ελαιολάδου χύµα,
να προκηρυχθεί διαγωνισµός περιορισµένης διάρκειας για
µια ανώτατη ποσότητα παρθένου και εξαιρετικά παρθένου
ελαιολάδου.

(6) Λαµβανοµένης υπόψη της περιόδου του παρόντα διαγωνι-
σµού, είναι αναγκαίο και αρκεί, µε την επιφύλαξη των εξελί-
ξεων της αγοράς, να διακοπούν οι συµβάσεις στο τέλος του
έτους 2001 για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα του
µέτρου.

(7) Στο άρθρο 12α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση προτεραιότητας στις οµάδες παραγωγών
και στις εγκεκριµένες ενώσεις τους κατά την έννοια του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 952/97 του Συµβουλίου, της 20ής
Μαΐου 1997, για τις οµάδες παραγωγών και τις ενώσεις
τους (4).

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Επιτρέπεται στους οργανισµούς που προσφέρουν επαρκείς εγγυή-
σεις και έχουν εγκριθεί προς το σκοπό αυτό από τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2768/98, να
συνάψουν συµβάσεις ιδιωτικής αποθεµατοποίησης για το παρθένο
και το εξαιρετικά παρθένο ελαιόλαδο που τίθενται σε εµπορία από
αυτούς.

Άρθρο 2

Προκηρύσσεται διαγωνισµός περιορισµένης διάρκειας όπως προ-
βλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2768/98. Ωστόσο, κατά
παρέκκλιση από την περίοδο των 365 ηµερών που αναφέρεται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού και µε την
επιφύλαξη του άρθρου 11, η περίοδος για τις προσφορές και τις
συµβάσεις αρχίζει κατά την ηµεροµηνία έναρξης της εκτέλεσης της
σύµβασης που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του σχετι-
κού κανονισµού και τελειώνει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Λαµβάνουν χώρα τέσσερις επιµέρους, διαδοχικοί διαγωνισµοί, από
την 1η Μαρτίου 2001.

Άρθρο 3

Ο πρώτος επιµέρους διαγωνισµός περιορίζεται στις οµάδες
παραγωγών και στις ενώσεις των οµάδων αυτών που προβλέπονται
στο άρθρο 12α πρώτο εδάφιο δεύτερη φράση του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ. Οι τρεις επόµενοι επιµέρους διαγωνισµοί
προκηρύσσονται για όλους τους εγκεκριµένους εµπορικούς φορείς
που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2768/98.

Άρθρο 4

Η ανώτατη ποσότητα για το σύνολο του διαγωνισµού καθορίζεται
σε 100 000 τόνους παρθένου και εξαιρετικά παρθένου ελαιολάδου
που κατανέµονται ως εξής:

— 80 000 τόνοι στην Ισπανία,
— 20 000 τόνοι στην Ελλάδα.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 346 της 22.12.1998, σ. 14. (4) ΕΕ L 142 της 2.6.1997, σ. 30.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 328/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά
του βουτύρου και της κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 213/
2001 (4), καθορίζονται τα κριτήρια βάσει των οποίων αρχί-
ζουν ή αναστέλλονται οι αγορές µε διαγωνισµό βουτύρου
παρεµβάσεως σε ένα κράτος µέλος.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 165/2001 της Επιτροπής (5) για
την αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη
µέλη έχει καταρτισθεί ο κατάλογος των κρατών µελών στα
οποία αναστέλλεται η παρέµβαση. Από τις αγοραίες τιµές
που ανακοίνωσε η Ισπανία και η Πορτογαλία προκύπτει ότι

στο εν λόγω κράτος δεν πρέπει πλέον να ανασταλεί η
παρέµβαση και ότι είναι συνεπώς αναγκαίο να προσαρµοστεί
ανάλογα ο κατάλογος των κρατών µελών που καταρτίσθηκε
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 165/2001.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στο Λουξεµβούργο, στη ∆ανία, στη Γερµανία,
στη Γαλλία, στην Ελλάδα, στην Αυστρία, στις Κάτω Χώρες, στη
Φινλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο και στη Σουηδία.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 165/2001 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 37 της 7.2.2001, σ. 1.
(5) ΕΕ L 26 της 27.1.2001, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 329/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 241η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 241η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 117 EUR/100 kg
— εγγύηση προορισµού: 129 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 330/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 22α δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 213/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µη δοθεί συνέχεια στη
δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 22α δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 13 Φεβρουαρίου 2001, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 37 της 7.2.2001, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 331/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 9 έως τις
15 Φεβρουαρίου 2001 σε 220,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 332/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 9 έως τις 15 Φεβρουαρίου 2001
223,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 333/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
9 έως τις 15 Φεβρουαρίου 2001 σε 239,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 334/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 9 έως τις 15 Φεβρουαρίου 2001, σε 314,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/9/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Φεβρουαρίου 2001

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 96/96/ΕΚ του Συµβουλίου για την προσέγγγιση
των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των

ρυµουλκουµένων τους

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/96/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου
1996, για την προσέγγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδη-
γία 1999/52/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα προγράµµατα Auto-Oil ξεκίνησαν το 1992, µε σκοπό να
αποτελέσουν την αναλυτική βάση για να καθορισθούν πρό-
τυπα εκποµπών από οχήµατα και πρότυπα ποιότητας των
καυσίµων για το έτος 2000 και εφεξής, προκειµένου να
επιτευχθούν στόχοι ποιότητας του αέρα, µε ιδιαίτερη
έµφαση στη µείωση των εκποµπών από τις οδικές µεταφο-
ρές. Επεσήµαναν δε ότι τα πρότυπα συντήρησης των µηχα-
νοκινήτων οχηµάτων συνιστούν βασικό παράγοντα των
επιπτώσεων της κυκλοφορίας στην ποιότητα του αέρα.

(2) Η οδηγία 96/96/ΕΚ καθορίζει τις δοκιµές που πρέπει να
διεξάγονται κατά τον περιοδικό τεχνικό έλεγχο, ώστε να
διαπιστώνεται ότι οι εκποµπές τόσο από βενζινοκίνητα, όσο
και από ντιζελοκίνητα οχήµατα βρίσκονται ακόµη εντός
αποδεκτών ορίων.

(3) Η περιεκτικότητα σε µονοξείδιο του άνθρακα των εκποµπών
από την εξάτµιση βενζινοκίνητων οχηµάτων, εφοδιασµένων
µε ορισµένα συστήµατα µετεπεξεργασίας των προϊόντων της
εξάτµισης (πρότυπο Euro I), πρέπει να ελέγχεται τόσο σε
χαµηλές, όσο και σε υψηλές στροφές του κινητήρα.

(4) Η οδηγία 98/69/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε τα
µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης από τις εκποµπές των οχηµάτων µε κινητήρα και
µε την τροποποίηση της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3) απαιτεί την εισαγωγή, από το 2000, ενσωµατω-
µένων συστηµάτων διάγνωσης (OBD) σε βενζινοκίνητα οχή-
µατα και ελαφρά επαγγελµατικά οχήµατα, µε σκοπό την
παρακολούθηση της λειτουργίας του συστήµατος ελέγχου
εκποµπών του οχήµατος εν λειτουργία. Οµοίως, θα απαι-
τηθούν συστήµατα OBD για νέα ντιζελοκίνητα οχήµατα από
το 2003.

(5) Η ανάπτυξη OBD που να είναι σε θέση να παρακολουθούν
και να καταγράφουν βλάβες του οχήµατος κατά τη λειτουρ-
γία αναµένεται να µειώσει, στο µέλλον, το χάσµα µεταξύ
συνθηκών δοκιµής και πραγµατικής λειτουργίας.

(6) Η παρούσα οδηγία καθιστά περιττό τον έλεγχο βενζινο-
κίνητων οχηµάτων σε χαµηλές στροφές βραδυπορείας, µε
αποτέλεσµα να καταστεί λιγότερο πολύπλοκη η δοκιµή,
αλλά να αυξηθεί η ακρίβεια, µε την παρακολούθηση της
λειτουργίας του συστήµατος OBD του οχήµατος.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας σχεττκά µε τον τεχνικό
έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκου-
µένων τους, η οποία έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 8 της
οδηγίας 96/96/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/96/ΕΚ τροποποιείται όπως ορίζεται στο παράρτηµα
της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της
οδηγίας. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ΕΕ L 46 της 17.2.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 26.
(3) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το σηµείο 8.2.1 β) 4 του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας 96/96/ΕΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Εκποµπές στην απόληξη του συστήµατος εξατµίσεων — οριακές τιµές

α) Μέτρηση µε τον κινητήρα σε κατάσταση βραδυπορείας:

Η µέγιστη επιτρεπόµενη περιεκτικότητα των καυσαερίων σε CO είναι εκείνη που καθορίζει ο κατασκευαστής του
οχήµατος. Σε περίπτωση που η τιµή αυτή δεν είναι γνωστή, η περιεκτικότητα σε CO δεν πρέπει να υπερβαίνει το
0,5 % κατ’ όγκο.

β) Μέτρηση κατά τη λειτουργία του αποσυµπλεγµένου κινητήρα σε επιταχυνόµενη (ρελαντί) βραδυπορεία. Η ταχύτητα
περιστροφής του κινητήρα πρέπει να είναι τουλάχιστον 2 000 στροφές/min:

Η µέγιστη επιτρεπόµενη περιεκτικότητα των καυσαερίων σε CO είναι εκείνη που καθορίζει ο κατασκευαστής του
οχήµατος σε επιταχυνόµενη (ρελαντί) βραδυπορεία. Σε περίπτωση που η τιµή αυτή δεν είναι γνωστή, η περιεκτικότητα
σε CO δεν πρέπει να υπερβαίνει το 0,3 % κατ’ όγκο.

Η αναλογία αέρα/καυσίµου, λάµδα είναι = 1 ± 3 % ή σύµφωνη µε τις προδιαγραφές του κατασκευαστή.

γ) Για µηχανοκίνητα οχήµατα εφοδιασµένα µε ενσωµατωµένα συστήµατα διάγνωσης σύµφωνα µε την οδηγία 98/69/ΕΚ,
τα κράτη µέλη δύνανται, εναλλακτικά προς τη δοκιµή που ορίζεται στο στοιχείο α), να προσδιορίσουν την ορθή
λειτουργία του συστήµατος εκποµπών µέσω της κατάλληλης ανάγνωσης της διάταξης OBD και ταυτόχρονου ελέγχου
της ορθής λειτουργίας του συστήµατος OBD.»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/11/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Φεβρουαρίου 2001

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 96/96/ΕΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση
των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των
ρυµουλκουµένων τους — Λειτουργική δοκιµή της διάταξης περιορισµού της ταχύτητας των επαγγελµα-

τικών οχηµάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/96/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου
1996, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδη-
γία 1999/52/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η τοποθέτηση συστηµάτων περιορισµού της ταχύτητας σε
ορισµένα οχήµατα των κατηγοριών Μ3 και Ν3 επεβλήθη µε
την οδηγία 92/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Φεβρουα-
ρίου 1992, σχετικά µε την εγκατάσταση και τη χρήση
διατάξεων περιορισµού της ταχύτητας σε ορισµένες κατηγο-
ρίες οχηµάτων µε κινητήρα στην Κοινότητα (3), για λόγους
ασφαλείας, προστασίας του περιβάλλοντος και εξίσωσης του
ανταγωνισµού. Η εγκατάσταση στα οχήµατα που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας έλαβε χώρα έως την 1η
Ιανουαρίου 1996.

(2) Η οδηγία 96/96/ΕΚ δεν περιλαµβάνει απαίτηση να διεξάγε-
ται λειτουργική δοκιµή των συστηµάτων περιορισµού της
ταχύτητας, ήτοι της ικανότητας της διάταξης να περιορίζει
αποτελεσµατικά τη µέγιστη ταχύτητα του οχήµατος.

(3) Η παρούσα τροποποιητική οδηγία επιβάλλει στις αρχές να
διεξάγουν δοκιµή, µε την οποία εξασφαλίζεται η ορθή λει-
τουργία του συστήµατος περιορισµού της ταχύτητας.

(4) Υπάρχουν, σήµερα, απλά, κοινά διαγνωστικά συστήµατα,
που µπορούν να χρησιµοποιηθούν από οργανισµούς
δοκιµών για να ελέγξουν την πλειονότητα των συστηµάτων
περιορισµού της ταχύτητας µε τα οποία είναι εξοπλισµένα
τα οχήµατα. Για τα οχήµατα στα οποία δεν µπορούν να
έχουν πρόσβαση αυτά τα άµεσα διαθέσιµα διαγνωστικά
εργαλεία, οι αρχές θα χρειαστεί είτε να χρησιµοποιήσουν
διαθέσιµο εξοπλισµό από τον αρχικό κατασκευαστή του
οχήµατος, είτε να προβλέψουν την αποδοχή της πιστο-
ποίησης ενδεδειγµένης δοκιµής από τον κατασκευαστή του
οχήµατος ή τον εντολοδόχο του.

(5) Στο µέλλον, η περιοδική επαλήθευση της ορθής λειτουργίας
του συστήµατος περιορισµού της ταχύτητας θα διευκολυν-
θεί για τα οχήµατα που είναι εφοδιασµένα µε τη νέα
συσκευή ελέγχου (ψηφιακό ταχογράφο), σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/98 του Συµβουλίου, της 24ης

Σεπτεµβρίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 σχετικά µε τη συσκευή ελέγχου στον
τοµέα των οδικών µεταφορών και της οδηγίας 88/599/ΕΟΚ
όσον αφορά την εφαρµογή των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ.
3820/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 (4). Τα νέα οχήµατα θα
είναι εφοδιασµένα µε την εν λόγω συσκευή από το 2003.

(6) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας είναι σύµφωνες µε τη
γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή στην τεχνική
πρόοδο της οδηγίας σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των
µηχανοκίνητων οχηµάτων, η οποία έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 8 της οδηγίας 96/96/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/96/ΕΚ τροποποιείται στο σηµείο 7.10 του παραρτή-
µατος ΙΙ, µε την προσθήκη µιας τέταρτης περίπτωσης, που έχει ως
εξής:

«— επιβεβαίωση, εφόσον είναι εφικτό, ότι η καθορισµένη
ταχύτητα της διάταξης περιορισµού της ταχύτητας είναι
σύµφωνη προς τα όρια των άρθρων 2 και 3 της οδηγίας
92/6/ΕΟΚ και ότι η διάταξη περιορισµού της ταχύτητας
εµποδίζει τα οχήµατα που αναφέρονται στα εν λόγω
άρθρα να υπερβαίνουν αυτές τις προκαθορισµένες τιµές.»

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της
οδηγίας. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 46 της 17.2.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 26.
(3) ΕΕ L 57 της 2.3.1992, σ. 27. (4) ΕΕ L 274 της 9.10.1998, σ. 1.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 4/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2000

για τη µετάβαση στο δεύτερο στάδιο της σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου

(2001/128/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (1),
(εφεξής καλούµενη «ευρωπαϊκή συµφωνία»), και ιδίως το άρθρο 7
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
προβλέπει µεταβατική περίοδο µέγιστης διάρκειας δέκα ετών
που υποδιαιρείται σε δύο διαδοχικά στάδια, καθένα από τα
οποία διαρκεί κατ’ αρχήν πέντε έτη.

(2) Το πρώτο στάδιο άρχισε την 1η Φεβρουαρίου 1995, ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

(3) Το Συµβούλιο Σύνδεσης, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγρα-
φος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, εξετάζει σε τακτικά
διαστήµατα την εφαρµογή της εν λόγω συµφωνίας και την
πρόοδο που σηµειώνει η Τσεχική ∆ηµοκρατία ως προς τις
οικονοµικές µεταρρυθµίσεις βάσει των αρχών που ορίζονται
στο προοίµιο της συµφωνίας.

(4) Τα µέρη είναι αποφασισµένα να εκπληρώσουν τις υποχρεώ-
σεις που απορρέουν από τη µετάβαση στο δεύτερο στάδιο
της σύνδεσης.

(5) Το Συµβούλιο Σύνδεσης αποφασίζει για τη µετάβαση στο
δεύτερο στάδιο, καθώς και για άλλες ενδεχόµενες αλλαγές
που πρέπει να επέλθουν όσον αφορά µέτρα σχετικά µε το
περιεχόµενο των διατάξεων που διέπουν το δεύτερο στάδιο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η µετάβαση στο δεύτερο στάδιο που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 3 της ευρωπαϊκής συµφωνίας παράγει αποτελέσµατα.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία έγκρισής της από το Συµβού-
λιο Σύνδεσης.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. KAVAN

(1) ΕΕ L 360 της 31.12.1994, σ. 2.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 5/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της
Σλοβενίας για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις

µεθόδους διοικητικής συνεργασίας

(2001/129/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου (1), που υπογράφηκε στο
Λουξεµβούργο στις 10 Ιουνίου 1996, και ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των
διαφόρων γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιήσεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί
η ορθή ερµηνεία και να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’
αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή
σταθερών συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επιστροφή ή παρέχονται δασµολογικές
απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη
καταγόµενων υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να
διευκρινιστεί η διαδικασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως προς το επίπεδο των ποσών σε
εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατο-
ποιηθεί διόρθωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλο-
νται οι µη καταγόµενες ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για τον ορισµό της έννοιας καταγόµενα προϊόντα ή προϊόντα καταγωγής και τις µεθόδους
διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, το στοιχείο θ) αντικαθίσταται από ακόλουθο κείµενο:

«i) προστιθέµενη αξία, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαιρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των
ενσωµατωθεισών υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η
δασµολογητέα αξία δεν είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη επαληθεύσιµη τιµή που
καταβάλλεται για τις ύλες στην Κοινότητα ή τη Σλοβενία.»

(1) ΕΕ L 51 της 26.2.1999, σ. 3.
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2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως
ανεπαρκείς για την απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν πληρούνται
οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη
µεταφορά και αποθήκευσή τους·

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων·

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων, χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων·

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών·

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης·

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυάλισµα δηµητριακών και ρυζιού·

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή κύβων ζάχαρης·

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους φρούτων, καρπών και λαχανικών·

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός·

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση, συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της
σύνθεσης σειρών εµπορευµάτων)·

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους, κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε
άλλη απλή εργασία συσκευασίας·

ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα
ή στις συσκευασίες τους·

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους·

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα
µέρη τους·

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπονται στα στοιχεία α) έως ν)·

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας ή της Σλοβενίας σε συγκεκριµένο προϊόν
πρέπει να εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή µετα-
ποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1.»

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.»

4. Μετά το άρθρο 20 παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και
εναλλασσόµενων συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελωνειακές αρχές έχουν τη δυνα-
τότητα, µετά από γραπτή αίτηση των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου του
λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση αυτών των αποθεµάτων.
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2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός
των παραγόµενων προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα” είναι ο ίδιος µε αυτόν που
θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι
προϋποθέσεις που κρίνονται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη
χώρα παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκδίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών
καταγωγής, κατά περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να θεωρούνται ως καταγόµενα.
Μετά από αίτηση των τελωνειακών αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο διαχείρισης
των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησιµοποίησης της άδειας και µπορούν να την
ανακαλούν ανά πάσα στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη δέοντα τρόπο ή δεν πληροί
οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, µετά τη λέξη εξαγωγέα παρεµβάλλονται οι όροι: (καλούµενο
εφεξής εγκεκριµένο εξαγωγέα)

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26
παράγραφος 3, στις περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο από το ευρώ, το ισόποσο
των εθνικών νοµισµάτων των χωρών που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται ετησίως από
καθεµία από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του
άρθρου 26 παράγραφος 3, µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολόγιο, σύµφωνα µε το ποσό
που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας συγκεκριµένης χώρας, είναι ισοδύναµα µε την
αντίστοιχη αξία, στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου.
Τα ποσά ανακοινώνονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από την 1η
Ιανουαρίου του επόµενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα
σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη
µετατροπή του ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν
µπορεί να διαφέρει από το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %. Κάθε χώρα
µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά
τη στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού,
πριν από τη στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το
ισόποσο σε εθνικό νόµισµα µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί σε µείωση της
ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της
Κοινότητας ή της Σλοβενίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέτασης, η επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν
επιδιώκεται η διατήρηση των συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς όρους. Για το σκοπό αυτό,
µπορεί να αποφασίσει να τροποποιήσει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ.»

7. Το Παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
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«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα

— νήµατα από γιούτα

— φυσικές ίνες

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς ή

— χαρτί

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγική σηµείωση 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Ρουµανία για τον
ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/130/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου (1), που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες την 1η Φεβρουαρίου 1993, και
ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των
διαφόρων γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιήσεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί
η ορθή ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως
σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή
σταθερών συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επιστροφή ή παρέχονται δασµολογικές
απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη
καταγόµενων υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να
διευκρινιστεί η διαδικασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως προς το επίπεδο των ποσών σε
εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατο-
ποιηθεί διόρθωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλο-
νται οι µη καταγόµενες ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις
µεθόδους διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, το στοιχείο θ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«i) “προστιθέµενη αξία”, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαιρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των
ενσωµατωθεισών υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η
δασµολογητέα αξία δεν είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη επαληθεύσιµη τιµή που
καταβάλλεται για τις ύλες στην Κοινότητα ή τη Ρουµανία.»

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως
ανεπαρκείς για την απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν πληρούνται
οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη
µεταφορά και αποθήκευσή τους·

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων·

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων, χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων·

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών·

(1) ΕΕ L 357 της 31.12.1994, σ. 2.
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ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης·

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυάλισµα δηµητριακών και ρυζιού·

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή κύβων ζάχαρης·

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους φρούτων, καρπών και λαχανικών·

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός·

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση, συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της
σύνθεσης σειρών εµπορευµάτων)·

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους, κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε
άλλη απλή εργασία συσκευασίας·

ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα
ή στις συσκευασίες τους·

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους·

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα
µέρη τους·

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπονται στα στοιχεία α) έως ν)·

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας ή της Ρουµανίας σε συγκεκριµένο προϊόν
πρέπει να εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή
µεταποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1.»

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.»

4. Μετά το άρθρο 20 παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και
εναλλασσόµενων συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελωνειακές αρχές έχουν τη δυνα-
τότητα, µετά από γραπτή αίτηση των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου του
λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση αυτών των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός
των παραγόµενων προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα” είναι ο ίδιος µε αυτόν που
θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι
προϋποθέσεις που κρίνονται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη
χώρα παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκδίδει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών
καταγωγής, κατά περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να θεωρούνται ως καταγόµενα.
Μετά από αίτηση των τελωνειακών αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο διαχείρισης
των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησιµοποίησης της άδειας και µπορούν να την
ανακαλούν ανά πάσα στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη δέοντα τρόπο ή δεν πληροί
οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, µετά τη λέξη «εξαγωγέα» παρεµβάλλονται οι όροι:

«(καλούµενο εφεξής “εγκεκριµένο εξαγωγέα”)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26
παράγραφος 3, στις περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο από το ευρώ, το ισόποσο
των εθνικών νοµισµάτων των χωρών που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται ετησίως από
καθεµία από τις ενδιαφερόµενες χώρες.
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2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του
άρθρου 26 παράγραφος 3, µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολόγιο, σύµφωνα µε το ποσό
που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας συγκεκριµένης χώρας είναι ισοδύναµα µε την
αντίστοιχη αξία, στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου.
Τα ποσά ανακοινώνονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από την 1η
Ιανουαρίου του επόµενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα
σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη
µετατροπή του ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν
µπορεί να διαφέρει από το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %. Κάθε χώρα
µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά
τη στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού,
πριν από τη στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το
ισόποσο σε εθνικό νόµισµα µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί σε µείωση της
ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της
Κοινότητας ή της Ρουµανίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέτασης, η επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν
επιδιώκεται η διατήρηση των συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς όρους. Για το σκοπό αυτό,
µπορεί να αποφασίσει να τροποποιήσει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ.»

7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα

— νήµατα από γιούτα

— φυσικές ίνες

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς ή

— χαρτί

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγική σηµείωση 5.»
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε τον τερµατισµό της διαδικασίας διαβουλεύσεων µε την Αϊτή στο πλαίσιο του άρθρου 96 της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ

(2001/131/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπογράφηκε στο Κοτο-
νού στις 23 Ιουνίου 2000 (εφεξής καλούµενη «συµφωνία
ΑΚΕ-ΕΚ»), όπως τέθηκε σε προσωρινή εφαρµογή µε την απόφαση
αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ (1) της 27ης
Ιουλίου 2000, και ιδίως το άρθρο 96, αυτής,

την εσωτερική συµφωνία όσον αφορά τα ληπτέα µέτρα και τις
ακολουθητέες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας εται-
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τέθηκε σε προσωρινή εφαρµογή µε την
απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών
µελών (2) της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, και ιδίως το άρθρο 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα βασικά στοιχεία της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, που αναφέρο-
νται στο άρθρο 9 αυτής, έχουν παραβιαστεί µε την µη
τήρηση του εκλογικού νόµου της Αϊτής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 96 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, στις 26
Σεπτεµβρίου 2000 πραγµατοποιήθηκαν διαβουλεύσεις µε
τις χώρες ΑΚΕ και την Αϊτή, κατά τη διάρκεια των οποίων οι
αϊτινές αρχές εξέφρασαν την άποψή τους.

(3) Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών δεν έχει ακόµη απο-
κατασταθεί στην Αϊτή.

(4) Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να ληφθούν κατάλληλα µέτρα
όπως αναφέρονται στο άρθρο 96 παράγραφος 2 στοιχείο γ)
της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Τερµατίζονται οι διαβουλεύσεις που είχαν αναληφθεί µε την Αϊτή
σύµφωνα µε το άρθρο 96 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 2

Τα µέτρα που διευκρινίζονται στην επιστολή που περιέχεται στο
παράρτηµα θεσπίζονται ως κατάλληλα µέτρα που προβλέπονται
στο άρθρο 96 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την ηµέρα της
έγκρισής της.

Λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Θα επανεξεταστεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 το αργότερο.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG

(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
(2) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 375.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Επιστολή προς την Κυβέρνηση της Αϊτής

Κύριε πρωθυπουργέ,

Η Ευρωπαϊκή Ένωση προσδίδει ιδιαίτερη σηµασία στις διατάξεις του άρθρου 9 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Οι δηµοκρατικές αρχές
και το κράτος δικαίου, επί των οποίων βασίζεται η εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, αποτελούν θεµελιώδη στοιχεία της εν λόγω συµφωνίας
και κατά συνέπεια τη βάση των σχέσεών µας.

Υπό το πνεύµα αυτό, η Ένωση παρακολούθησε στενά την εξέλιξη της εκλογικής διαδικασίας στην Αϊτή και ανησυχεί λόγω των
διαπιστωθεισών παρατυπιών που περιγράφονται στην έκθεση των παρατηρητών του Οργανισµού Αµερικανικών Κρατών, ειδικότερα
όσον αφορά την µη τήρηση του εκλογικού νόµου για την κατάληψη των εδρών των γερουσιαστών µετά τον πρώτο γύρο.

Για το λόγο αυτό, στη δήλωση της 12ης Ιουλίου 2000, η Ένωση εξέφρασε την ανησυχία της όσον αφορά την εξέλιξη της
εκλογικής διαδικασίας και επέστησε την προσοχή της κυβέρνησής σας στις επιπτώσεις που θα µπορούσαν να προκύψουν, όσον
αφορά τη συνεργασία µε την Αϊτή, στην περίπτωση που οι ανησυχίες αυτές δεν ληφθούν υπόψη.

Στο πλαίσιο αυτό, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε, στις 2 Αυγούστου 2000, να καλέσει τις αρχές της Αϊτής
και των κρατών ΑΚΕ σε διαβουλεύσεις µε σκοπό να εξεταστεί αναλυτικότερα η κατάσταση και οι τρόποι βελτίωσής της.

Οι διαβουλεύσεις αυτές πραγµατοποιήθηκαν στις Βρυξέλλες στις 26 Σεπτεµβρίου. Με την ευκαιρία αυτή, εξετάστηκαν πολλά
βασικά θέµατα και οι αϊτινές αρχές, εκπροσωπούµενες από τον κ. Fritz Longchamps υπουργό Εξωτερικών, εξέθεσαν την άποψή
τους και τη δική τους ανάλυση της κατάστασης.

Ωστόσο, αυτή η ανταλλαγή απόψεων δεν προώθησε την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης όσον αφορά τα θέµατα που έθεσε η
Ένωση η οποία, ως εκ τούτου, εξέδωσε προσωρινά συµπεράσµατα στα οποία εκφράζει τη λύπη της διότι δεν λήφθηκαν υπόψη οι
ανησυχίες της και εξετάζει το ενδεχόµενο λήψης κατάλληλων µέτρων όπως ορίζονται στη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ. Στα συµπεράσµατά
της, η Ένωση δηλώνει επίσης ότι έχει επίγνωση της σοβαρής κοινωνικής και οικονοµικής κατάστασης της χώρας και ότι είναι
σηµαντικό να µην τιµωρηθεί ο λαός της Αϊτής.

Σήµερα, ελλείψει πράξεων για την αντιµετώπιση των τιθεµένων θεµάτων, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε να
τερµατίσει τις διαβουλεύσεις που έχει αρχίσει σύµφωνα µε το άρθρο 96 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ µε το ίδιο σκεπτικό όπως τα
προσωρινά συµπεράσµατα της 26ης Σεπτεµβρίου. Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε, κατά συνέπεια, να λάβει, ως
κατάλληλα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 96 παράγραφος 2 στοιχείο γ), τα ακόλουθα µέτρα:

α) µη διάθεση της δεύτερης δόσης του ΕΕΠ του όγδοου ΕΤΑ, ύψους 44,4 εκατοµµυρίων ευρώ·

β) αναστολή των άµεσων ενισχύσεων από τον προϋπολογισµό. Το µέτρο αυτό αφορά κυρίως τα προγράµµατα διαρθρωτικής
προσαρµογής και επισιτιστικής ασφάλειας·

γ) επαναπροσανατολισµό του υπολοίπου της πρώτης δόσης του ΕΕΠ του όγδοου ΕΤΑ σε έργα από τα οποία επωφελείται άµεσα
ο πληθυσµός της Αϊτής, στην ενίσχυση της κοινωνίας των πολιτών και του ιδιωτικού τοµέα, καθώς και στην ενδεχόµενη
στήριξη της διαδικασίας εκδηµοκρατισµού και ισχυροποίησης του κράτους δικαίου·

δ) προετοιµασία του προγραµµατισµού του ένατου ΕΤΑ από την αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην Αϊτή η οποία θα
προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε την αϊτινή κυβέρνηση κάθε φορά που κρίνεται αναγκαίο. Εκτός και αν υπάρξει διαφορετική
απόφαση του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατά την περίοδο ισχύος της παρούσας απόφασης δεν θα κοινοποιηθεί
καµία διάθεση κονδυλίων.

Ο στόχος της Ευρωπαϊκής Ένωσης παραµένει, χωρίς να τιµωρηθεί ο αϊτινός πληθυσµός, να καταστεί σαφής η διαφωνία της όσον
αφορά την µη τήρηση των θεµελιωδών δηµοκρατικών αρχών. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την
κατάσταση για την τήρηση των θεµελιωδών δηµοκρατικών ελευθεριών και των δικαιωµάτων του ανθρώπου. Επαναλαµβάνει ότι
είναι διαθέσιµη να διεξάγει ενισχυµένο πολιτικό διάλογο, καθώς και να συµβάλει στη διαδικασία εκδηµοκρατισµού. Στο πλαίσιο
αυτό, είναι έτοιµη να επανεξετάσει την παρούσα απόφαση στην περίπτωση θετικών εξελίξεων, αλλά επιφυλάσσεται να λάβει
συµπληρωµατικά µέτρα σε περίπτωση που δεν σηµειωθεί καµία πρόοδος.

Για την Επιτροπή Για το Συµβούλιο
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	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 325/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράς καιτων ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην παρέμβαση με το261ο μερικό διαγωνισμό που πραγματοποιείται στο πλαίσιο των γενικώνμέτρων παρεμβάσεως σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89και (ΕΚ) αριθ. 284/2001
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 326/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό των ελαχίστων τιμών πώλησηςβουτύρου και των μεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέμας γάλακτος, τουβουτύρου και του συμπυκνωμένου βουτύρου για την 69η ειδικήδημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούςδημοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2571/97
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 327/2001 της Επιτροπής,της 16ης Φεβρουαρίου 2001, σχετικά με την έγκριση σύναψης συμβάσεωνιδιωτικής αποθεματοποίησης για το ελαιόλαδο και την προκήρυξηδιαγωνισμού περιορισμένης διάρκειας για τις σχετικέςενισχύσεις
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 328/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισμένακράτη μέλη
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 329/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισμό του ανωτάτου ποσού για τηνενίσχυση στο συμπυκνωμένο βούτυρο για τη 241η ειδική δημοπρασία πουπραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας πουπροβλέπεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 330/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράςβουτύρου για την 22α δημοπρασία που πραγματοποιείται στα πλαίσιατης διαρκούς δημοπρασίας που διέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2771/1999
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 331/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή λευκασμένου ρυζιού με στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιοτης δημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2281/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 332/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή μεσόσπερμου και μακρόσπερμου Α λευκασμένου ρυζιού στοπλαίσιο της δημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2282/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 333/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή στρογγυλόσπερμου, μεσόσπερμου και μακρόσπερμου Αλευκασμένου ρυζιού στο πλαίσιο της δημοπρασίας που προβλέπεται στονκανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 334/2001 της Επιτροπής, της16ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατάτην εξαγωγή μακρόσπερμου λευκασμένου ρυζιού στο πλαίσιο τηςδημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.2284/2000
	Οδηγία 2001/9/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ηςΦεβρουαρίου 2001, για την προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο τηςοδηγίας 96/96/ΕΚ του Συμβουλίου για την προσέγγγιση των νομοθεσιώντων κρατών μελών σχετικά με τον τεχνικό έλεγχο των μηχανοκίνητωνοχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους (1)
	Οδηγία 2001/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 14ηςΦεβρουαρίου 2001, για την προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο τηςοδηγίας 96/96/ΕΚ του Συμβουλίου για την προσέγγιση των νομοθεσιώντων κρατών μελών σχετικά με τον τεχνικό έλεγχο των μηχανοκίνητωνοχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους — Λειτουργική δοκιμή τηςδιάταξης περιορισμού της ταχύτητας των επαγγελματικών οχημάτων(1)
	Απόφαση αριθ. 4/2000 του Συμβουλίου ΣύνδεσηςΕΕ-Τσεχικής Δημοκρατίας, της 15ης Δεκεμβρίου 2000, για τη μετάβασηστο δεύτερο στάδιο της σύνδεσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνκαι των κρατών μελών τους, αφενός, και της Τσεχικής Δημοκρατίας,αφετέρου
	Απόφαση αριθ. 5/2000 του Συμβουλίου ΣύνδεσηςΕΕ-Σλοβενίας, της 22ας Δεκεμβρίου 2000, για την τροποποίηση τουπρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συμφωνίας με τη Δημοκρατία τηςΣλοβενίας για τον ορισμό της έννοιας "καταγόμενα προϊόντα" ή"προϊόντα καταγωγής" και για τις μεθόδους διοικητικήςσυνεργασίας
	Απόφαση αριθ. 2/2001 του Συμβουλίου ΣύνδεσηςΕΕ-Ρουμανίας, της 23ης Ιανουαρίου 2001, για την τροποποίηση τουπρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συμφωνίας με τη Ρουμανία για τονορισμό της έννοιας "καταγόμενα προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής" καιγια τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 29ης Ιανουαρίου2001, σχετικά με τον τερματισμό της διαδικασίας διαβουλεύσεων μετην Αϊτή στο πλαίσιο του άρθρου 96 της συμφωνίας εταιρικής σχέσηςΑΚΕ-ΕΚ

